COMMUNICATIVE EXCHANGES

LESSON 7
M¥i Shll - Buying Books

Two DLI students are on a field trip in San Francisco's

Chinatown.
FRAME 1

1 A: Zher ydu yijia zhongguéd There is a Chinese bookstore
shudian. WOmen kankan tamen here. Let's take a look and
mAi shénme shi. " see what books they are

selling.

2l B: NI kan, dou shi Tdiwan Look! All these books were
chu de shii. D&u shi f3ntlzi. published in Tdiwan. They
NI xi3dng m3di shénme? are all long-form characters.

What do you intend to buy?

Notes:

1. Reduplicated Verbs. Kankan, "take a look,” is an abbrevia-
tion of kanyikan, "take one Took." Chinese verbs are sometimes
repeated, with or without yi between them. This duplication
tends to give them a more casual meaning. Xidngxiang, "think it
over," is another example. As you can see, the repeated verb
loses its tone.

Subject-Verb-Object Pattern. The sentence WSmen kankan tamen
mai shénme shl is a Subject-Verb-Object pattern.

S v (0]
Women kankan tamen mai shénme shi.

The object above can also be a S-V-O pattern in its own
right:

S \' o
Tamen madi shénme sha? What books are they selling?

2. Modification of Nouns by Clauses with -de. The phrase Tdiwan
chi de shu, "books published in T&iwan," is an example of the
modification of nouns by clauses with the particle -de. There
are three basic parts:
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1 2 3
Lgodifying Clauses | de { Noun |
a. T4diwan chll de shiu books (which are) published
; in Tdiwan
b. T&men xi& de zi the characters (which) they
wrote
c. wd ydng de zidi3n the dictionary (which) I use

The components within the modifying clause may be different:
subject+verb (as in example a, b, and ¢), and verb+object (as in
examples d, e, and f.)

d. mai shi de rén the person (who is) selling
books

e. yodong zididn de xuésheng the students (who are) using
dictionaries

f. m3di ditd de xTansheng the gentleman (who is) buying
a map.

In examples a, b, and ¢, the nouns are inanimate objects, and
-de is translated as "the...which." 1In examples, d, e, and f the
nouns are individuals, and -de is translated as "the...who."
Remember this as a rule of thumb. Note that the English transla-
tion picks up from the end, then goes back to the beginning of
the sentence.

Clausal Expressions Becoming Nouns. In certain frequently
used expressions where the noun modified is understood, the
modifying clause plus ~-de will itself become a noun as in (4)
above. Compare:

maishG de rén the person selling books
ma ishide bookseller

Xidng Followed by a Noun. 1In this case xidng is a verb mean-
ing "to think about,™ or "to think of." Sometimes it is used in
the sense of "missing," "longing for," or "being homesick."

Ta xidng ni. She misses you.
Ta xidng jia. He is homesick.
WO buxiing t&. I don't miss her.

Xidng Followed by a Sentence. When followed by a sentence,
this verb means "to think (that) ..."

WS xidng ta xing Wwqd. I think (that) his surname is
Wa.
WS buxiing mii shi. I don't want to buy a book.
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XiXng Followed by a Verb. 1In this case xi3ng becomes an aux-
iliary verb meanlng "to think of doing something” or "intend to
do something." Sometimes it is used 1nterchangeab1y with yao. As
an auxiliary verb, it must precede the main verb of the sentence.
Compare:

WS yao mdi (yi)b&n shu. I want to buy a book.
WS xidng mai (yi)b&n shi I intend to buy a book.
FRAME 2
3l A: WS xi3ng mIi yib&n xido I intend to buy a small dic-
zidiin. Tamen zhdr ydu Han- _tionary. They (here) have
Y¥ng zididn, hé&n pidnyi. Chinese-English dictionaries.
They are very inexpensive.
4 B: Dudshao gidn yibé&n? ' How much is it for a copy?
5| A: 2Zheib&n yikuai jitimfowi. This one is $1.95. 1It's not
Bd gui . expensive.
Notes

3. Tamen zhdr "here, at their place" is a common compound form
used as a place word. Other examples are nimen n&r, "there, at
your place;" wdmen zhdr, "here, at our place;" and ta ji&jie ner,
"over there, at his older sister's place.”

HAn-Ying zidi3n, "Chinese-English dictionary." Han is the
name of a dynasty (206 B.C. - 220 A.D.), the earliest st period
when the Chinese came into contact with Western nations. Since
then Han has been used to refer to the Chinese race. Example:
Hanrén, "the Chinese race."

4. Asking for prices. The sentence DuGshao gi&n ylbén? "How
much 1t is for a copy?" is one way to ask about or give a price.
Others are:

Zheéige mai dudshao gidn? How much money does this sell
for?

Zh&ige shi duSshao gidn? How much money is this?

Zh2ige dudshao gidn? How much [is] this? (verb left
out)

The price per unit pattern in Chinese can be either the unit
first and then the price, or the price first and then the unit:
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liZngb&n wiikuadi qi&n
wlikuadi gidn liXngb&n
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two copies for $5.00
$5.00 for two copies

Pronoun-Specifier-Number-Measure-Noun Pattern

PN SP NU M N

sanbé&n

sanbé&n - shQ
sanbé&n shn?
s&nb&n shn
sd3nb&n shil
sZnbé&n shi

n&i
n&i
néi
nai

wd
t3men

Frame

“three

volumes

books " "

three books?

three books

three books of mine
three books of theirs

three

which
those
those
those

C: Women zhérde shu dou
shi Dalu chu de.

YOong jidntIzi.
y& ydu h3do d4ditqd.

Wdmen

B: WS yao mii yizhang
Zhdnggué ditd. Dudshao
gidn yizhang?

All of our books here were
published on the Mainland
(China). Simplified char-
acters are used. We also
have nice maps.

I want to buy a map of
China. How much is it for
each copy?

8| C:. Zheizh&ng 43 4itd mai This large map sells for
lidngkuadi gqimfowii(f&n $2.75. Here is an English-
gidn). 2zZhér y3u yibén Chinese Dictionary in sim-
jidntlIzi (de) YIng-Han plified characters. Do you
zidi&n. Nin y3o buyao? want it?

99 B: Ditd hé zidiZn wd dou I want both the map and the
vao. Yigdng dudshao gidn? dictionary. How much are

they altogether?

10 C:  2ididn shijitkuai_jitmdo- The dictionary is $19.94.
si. Ditd liZngkudi gqimdowii. The map is $2.75.
Yigdng ershidrkuai liumfo jit- Altogether $22.69.
f&n gid4n.

Notes

6. Cultural Background. Wwhen comparing books published in Tai-

wan with those published o
difference between the ful

n the Mainland of China, notice the -
l-form characters and the simplified
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ones. However, the full-form characters still used on the Main-
land are the same as those used in Taiwan. The first group of
officially adopted simplified characters on the Mainland was
announced in 1956 by the Language Reform Committee.

Caution. Under_no circumstances can simplified characters
(]lint121) and Pinyin be used in Taiwan; nor may such materials
be imported into Taiwan.

8. Li3¥ngkudi. gimiowl (f&n gidn), "$2.75." .There are.three. possi-
ble ways to say this:
liangkuai qlméowu two dollars, seventy-five
lidngkuai qlméowufen two dollars, seventy-five cents
liZngkuadi gimdowilif&n gidn two dollars, seventy-five cents

9. Transposed Objects: The sentence Ditd hé zididn wd dou vao,
"I want both the map and dictionary," llterally means "map and
dictionary, I want both of them." This is an inverted sentence
with transposed objects ditd hé zididn at the beginning of the
sentence. The dou, refers to the transposed objects ditd hé zi-
didn, and not to the subject wd.

Gége hé ji&jie wd ddu ydu. I have both older brothers
_ and older sisters.
MdoblI hé gianbl wd dou mai. I will buy both a brush pen
and a pencil.
FantIzi hé jidntIzi w6 ddu I can write both long-form
hui xi&. and short-form characters.

Yigdng, "Altogether," is a movable adverb. Like other movable
adverbs, it can be placed before or after the subject.

Yigdng wdmen ydu s3inkuai Altogether we have three
gidn. dollars (between us).
Wdmen yigdng ydu sankuai We altogether have three

gidn. dollars.
FRAME 4
11| B: W3 xidng mXi yizhi mfobl. I would like to buy a brush-
pen.
12{ C: WNin hui xi& Zhdnggud zi Can you write Chinese char-
ma? acters?
13| B: Hui. Yes, I can.
14| C: Nin,hui xi& dubshao How many Chinese characters
Zhongguo zi? can you write?




LESSON 7 COMMUNICATIVE EXCHANGES

Frame 4 (Continued)

15/ B: WS hui xi& jib3ige I can write several hundred
Zhdnggud zi. Chinese characters.
Notes

12, Nin hui xi& Zhdnggué zi ma? "Can you write Chinese char-
acters?" No rudeness is intended in this question,

15. Another Use of J¥-. W3 hui xi& jib3dige Zhonggué zi, "I can
write several hundred Chinese Characters." This is the same 3i-,
"how many," you learned in Lesson 5. Here it is used as "some,"
"several," or "a few" (usually fewer than ten). Had the speaker
used jlge instead of dudshao in question 14 it might have been
impolite, implying that the foreigner could not possibly write
more than a few.

-]l carries the same meaning when it follows a unit of num-
ber. Examples: sangidnji "three thousand and some," wikuaiji
"$5.00 and some" (usually between $5.00 and $6.00).

10



